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1. Introducción 

Los estudios fraseológicos, además de la importancia que poseen desde el punto de vista lingüístico, son de 
gran significación para el acercamiento a diversos rasgos culturales de una sociedad que se plasman en la 
fraseología. El presente trabajo toma esta idea como punto de partida para adentrarse en la investigación de 
unidades fraseológicas –locuciones– en el habla de Santiago de Cuba, una ciudad donde es característica en su 
léxico, la presencia de fraseologismos de tipología y origen diversos: refranes, dichos populares, modismos, 
entre otras expresiones cuya procedencia puede ser el estribillo de una canción o los diálogos de una telenovela. 

Concretamente, el estudio se centra en el análisis de locuciones de origen religioso, analizando su empleo en 
San Pedrito, una de las comunidades santiagueras más representativas del habla popular y coloquial. Se trabaja 
con una muestra de veinte hablantes, de diferente sexo, grupo etario, nivel instructivo. A los mismos se le aplicó 
un cuestionario y se realizaron entrevistas para contactar además otros aspectos de su habla. 

2. Consideraciones teóricas 

Las locuciones de origen religioso son expresiones en las cuales se insertan elementos procedentes de la 
religión, que forman parte del vocabulario de la lengua, y a lo largo del tiempo adquieren un sentido global como 
unidad fraseológica. Su significado es cultural acuñado por la sociedad, según sea el uso de la frase hasta 
convertirla, en ocasiones, en una tradición. Castillo (2002) explica que el fraseologismo es una agrupación única 
de dos o más elementos, de los cuales por lo menos uno no funciona de la misma manera en otras 
construcciones sintácticas. Los fraseologismos tienen diversa naturaleza, de ahí que estén presentes en un gran 
número de situaciones comunicativas. Aunque sean de tipos diferentes, tienen ciertos rasgos o características 
comunes; Corpas Pastor destaca las siguientes: 

-Son expresiones formadas por varias palabras. 

-Son expresiones institucionalizadas. 

-Son en diverso grado estables. 

-Presentan cierta particularidad sintáctica o semántica. 

-Sus elementos integrantes tienen cierta posibilidad de variación (1996, 19). 

La investigación actual analiza fraseologismos cuyo surgimiento está asociado a la terminología religiosa, bien 
porque son expresiones que se generaron en un contexto litúrgico como parte de la ceremonia religiosa ¡Alabado 
sea!, ¡Ave María!, ¡Dios les bendiga!, ¡Aleluya!, entre otras (Moliner, 1979; Koszla, 2003), o porque son 
locuciones que involucran algún elemento propio de la religión como por ejemplo Si Dios quiere…, A Dios 
rezando y con el mazo dando, ¡Ay virgencita!, etcétera. Estas expresiones se insertan, fundamentalmente en el 
discurso oral, su sentido varía a veces de una situación comunicativa a otra, según el contexto oracional donde 
se emplee la frase. Siguiendo la clasificación de Casares las unidades fraseológicas que se estudian en la 
investigación se consideran locuciones, cuya definición es la siguiente: combinación estable de dos o más 
términos, que funcionan como elemento oracional y cuyo sentido unitario consabido no se justifica, sin más, 
como una suma del significado normal de los componentes (Casares 1992 [1950], 170 op. cit Corpas Pastor, 
1996, 33).  

El notorio empleo de dichas locuciones en el discurso oral con más frecuencia que en el escrito, responde a 
determinadas características de la oralidad que así lo propician: en primer la inmediatez y espontaneidad del 
lenguaje oral, pues los hablantes no tienen tiempo de elaborar y revisar su discurso y recurren a las alternativas 
comunicativas más conocidas y naturales. Otra característica de la conversación que puede influir positivamente 
en el empleo de las locuciones que se estudian, es la relación entre los hablantes; si esta es estrecha, de 
cercanía, hay grandes posibilidades de que sea más frecuente su uso, pues el registro estará en 
correspondencia con ese vínculo y se emplearán por lo general la norma estándar o la popular.  

El contenido de las locuciones de origen religioso expresa un nuevo rasgo a considerar en la conducta social y 
cultural del hablante, la religiosidad, lo que no implica su inserción en ninguna tendencia religiosa, pero si su 
pertenencia a una cultura marcada por la religiosidad. El uso de locuciones de origen religioso es expresión 
directa de esta marca cultural. En tal sentido resulta paradójico que hablantes ateos, según sus propias 
declaraciones en las entrevistas, emplean en su lenguaje cotidiano locuciones de origen religioso. Ello se debe a 
su carácter popular, lo que condiciona su uso más allá de que existan o no creencias religiosas en el hablante, 
pues se extiende hasta usuarios que desconocen, incluso, su procedencia o el significado original de tales 
expresiones.  

3. Estudio de locuciones religiosas en el habla de San Pedrito 

La comunidad de San Pedrito se localiza geográficamente en la parte baja de la ciudad de Santiago de Cuba. 
Este reparto se caracteriza por la presencia de una población heterogénea, cuya edad promedio es de 40-50 
años, con un incremento considerable de la población mayor de 50 años en los últimos 5 años, a la vez que ha 
aumentado la población masculina por los nacimientos o la migración desde otras zonas de la ciudad o del país. 
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Culturalmente esta comunidad se caracteriza por la tendencia hacia el folclorismo y las tradiciones africanas. En 
esta comunidad se encuentra la Conga de San Pedrito, una de las parrandas tradicionales que goza de mayor 
popularidad entre los santiagueros. En San Pedrito es frecuente encontrar en las casas altares o cualquier otra 
representación de las religiones afrocubanas, por lo que puede decirse que esta es la creencia religiosa más 
popular entre los habitantes de la comunidad. La religión católica es junto a la africana otra de las más cultivadas 
en este entorno. No obstante, en los últimos años es notorio un aumento de los devotos de las religiones 
protestantes, lo que no altera todavía las estadísticas tradicionales, pero debe considerarse.  

Una exploración diagnóstica en la comunidad a partir de la escucha de conversaciones entre los sujetos y la 
intervención en situaciones de uso real, permitió delimitar las características del habla y contactar en ella la 
presencia de locuciones de origen religioso. Como rasgos lingüísticos recurrentes en el habla de San Pedrito se 
encuentran la aspiración u omisión del fonema /s/, el cambio de /r/ por /l/, en el nivel fonético; en el léxico el 
empleo de neologismos, la omisión de palabras que atenta contra la coherencia del discurso, pobreza léxica 
sobretodo en la población masculina de 20-30 años, la utilización de extranjerismos, sobretodo provenientes del 
inglés, entre otras características. Se observa el predominio de una norma popular en esta comunidad lingüística, 
lo que repercute en el empleo de frases de origen religioso.  

Se realizaron entrevistas a diferentes sujetos de la comunidad escogida, además de que se escucharon 
conversaciones reales entre hablantes de la misma. De la primera aproximación a la muestra se determinaron 
las locuciones de origen religioso en la producción oral de los hablantes que serían objeto de nuestra 
investigación en los cuestionarios que se aplicasen. A continuación se señalan los significados acuñados en 
diferentes diccionarios (RAE, 2012; Buitrago, 1995; Moliner, 1979) de las locuciones que integran el corpus: 

¡Alabado sea Dios! 1. Expresión de saludo al entrar en un lugar, especialmente usada entre religiosos y en los 
pueblos. 2. Expresión de conformidad o resignación de religiosos ante algún asunto. 3. Expresión con la que se 
manifiesta enfado y resignación ante algún asunto, percance o contratiempo. 4. Exclamación de susto o sorpresa 
ante algo que produce disgusto, alegría u otros sentimientos. 

¡Aleluya! 1. Expresión de asombro, sorpresa o júbilo. 2. Cara de aleluya La apacible, risueña y placentera. 

¡Ay Dios [mío]! 1. Exclamación de sorpresa, de susto, de lástima o de queja por un padecimiento físico o moral. 

¡Ay Virgencita! 1. Expresión que se emplea como queja. 2. Expresión que se utiliza como agradecimiento o 
alegría. 

¡Ave María! 1. Expresión de asombro. 2. Expresión de lamento o inconformidad. 3. Se antepone también a 
alguna frase ponderativa para acentuarla: ‘¡Ave María, qué hermosa es!’ 

A Dios rezando y con el mazo dando. 1. Frase con que se recomienda que no se abandone a la ayuda de 
otros lo que uno puede hacer por sí mismo. 

Castigo de Dios. 1. Frase ponderativa para acentuar lo negativo de un suceso como consecuencia del actuar 
errado de alguien.  

Dios aprieta pero no ahorca. 1. Expresión que indica optimismo aun en una situación negativa; siempre hay 
algo bueno en la desgracia. 

Dios lo oiga o quiera 1. Frase con que se expresa el deseo de que suceda algo como se quiere, pretende o 
como se ha dicho o manifestado. 2. Expresión en que se confía el resultado de alguna acción o asunto, en 
marcha o en proyecto, o la voluntad de Dios o al futuro. 

Dios los cría y el diablo los junta. 1. Expresión informal con que se comenta el que estén o vayan juntas o se 
avengan bien personas que tienen los mismos defectos o viven de la misma manera censurable. 

Dios mediante. 1. Expresión piadosa muy frecuente, equivalente a «si Dios quiere», que se intercala en el 
enunciado de un proyecto: ‘Llegaremos el sábado, Dios mediante’. 

Dios me libre. 1. Expresión coloquial que se emplea ante la posibilidad de un suceso negativo. 2. A veces se 
acompaña de un gesto o presignación por los devotos.  

Dios [o que Dios] te [le, etc.] bendiga. 1. Expresión muy frecuente de agradecimiento humilde o de bendición. 

Dios [o que Dios] te [se, etc.] lo pague. 1. Expresión de agradecimiento humilde. 

Dios [o que Dios] te [se, etc.] perdone. 1. Expresión de conmiseración. 

En un santiamén 1. Expresión proveniente del final de la frase religiosa “En el nombre del Padre, del Hijo, del 
Espíritu Santo, Amén”. Se emplea para referirse a un acto que se realizará con premura. 2. Semejante a en un 
abrir y cerrar de ojos, rápido.  

Gracias a Dios 1. Expresión de agradecimiento.  

¡Jesús te ampare y te favorezca! 1. Expresión que se utiliza cuando alguien estornuda, cuyo fin es mostrar que 
se espera que el estornudo no sea signo de un gran malestar o una enfermedad.  

Por Dios 1. Expresión que se emplea para pedir clemencia o piedad. 2. Frase coloquial con diversos sentidos; 
los más frecuentes son asombro y emoción. 

Dios da barba al que no tiene quijada. 1. Comentario que se hace cuando alguien posee un bien que no puede 
disfrutar mientras que otro lo disfrutaría y no lo tiene. 

Vaya con Dios Expresión que se usa para despedir a una persona. 2. Expresión para mostrar conformidad ante 
las cosas y los acontecimientos. 
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Para contactar su uso se aplicó una encuesta con el objetivo de analizar si el empleo de fraseologismos con 
origen religioso en el habla de San Pedrito está condicionado por variables socioculturales así como determinar 
los contextos o situaciones comunicativas donde se emplean las expresiones. El cuestionario presenta varias 
locuciones de origen religioso y se le interroga al informante sobre las situaciones de uso en cada caso. Fue 
aplicado a una muestra de 20 informantes cuya clasificación relacionamos según los indicadores de grupo etario, 
nivel educacional y creencias religiosas. 

Tabla 1. Características socioculturales de los encuestados 

 

 

 

 

 

Al presentar los resultados se observa la relación entre estas variables y el empleo de locuciones de origen 
religioso en el discurso oral. 

4. Resultados  

Predominó el empleo de locuciones de origen religioso en el grupo etario de más de 50 años de edad; donde los 
siete informantes (el 100%) cuyas edades se ubican en este grupo dijeron emplear siempre al menos cuatro de 
las locuciones que se señalaban en la encuesta. En los otros grupos etarios la frecuencia de uso es menor: en el 
grupo de 30-50 años integrado por 7 hablantes, 5 hablantes (el 71,42 %) seleccionaron siempre en cuatro de las 
locuciones del cuestionario, mientras que en el grupo 20-30 años, 6 informantes, solo fueron 2 hablantes (el 
33,33%) los que dijeron emplear siempre dos de las locuciones listadas. 

En la encuesta realizada las frases más empleadas fueron precisamente las más cortas, lo que demuestra la 
importancia de la síntesis, economía del lenguaje en la construcción sintáctica de las locuciones. A continuación 
se relacionan las locuciones con los valores de uso obtenidos en la encuesta. 

Tabla 2. Empleo de las locuciones de origen religioso 

Locución Siempre A veces Nunca % de Uso1 
¡Jesús te ampare y te favorezca! 9 11 0 100% 
¡Ay Dios mío! 11 8 1 95% 
Dios quiera o Dios lo oiga 11 9 2 90% 
Gracias a Dios 9 9 2 90% 
Dios mediante o Si Dios Quiere 10 7 3 85% 
Dios aprieta pero no ahorca 8 9 3 85% 
¡Ay Virgencita! 8 9 3 85% 
Dios te lo pague 7 10 3 85% 
Castigo de Dios 5 12 3 85% 
Por Dios 4 13 3 85% 
Dios me libre o Ni que Dios lo quiera 11 5 4 80% 
¡Ave María! 8 8 4 80% 
Dios los cría y el diablo los junta 6 10 4 80% 
Dios te perdone 5 11 4 80% 
Vaya con Dios 3 13 4 80% 
Dios da barba a quien no tiene quijada 5 10 5 75% 
A Dios rezando y con el mazo dando 5 10 5 75% 
Dios te bendiga 3 12 5 75% 
¡Aleluya! 5 9 6 70% 
En un Santiamén 2 9 9 55% 
¡Alabado! 0 5 15 25% 

Es apreciable en la tabla anterior el empleo frecuente de locuciones de origen religioso pues de las 22 locuciones 
presentadas en la encuesta, la mayoría, 20 obtuvieron una frecuencia de empleo superior al 70% de los 
encuestados, destacando las 4 primeras con más del 90%.  

El empleo frecuente de frases de origen religioso por los hablantes del reparto San Pedrito indica un nivel de 
empatía entre los hablantes y la existencia de un código común que permite, al ser usadas estas frases, la 
comprensión por el interlocutor del mensaje que quieren trasmitir. Esto demuestra el reconocimiento de las 
locuciones de origen religioso como frases hechas, con un significado no lineal, que dista de lo que pudieran 
significar estas frases en el contexto religioso. Como ejemplos significativos de lo anterior tenemos las locuciones 
¡Ave María!, ¡Aleluya!, que son frases usadas en el marco religioso. ¡Ave María!, es una expresión de alabanza, 
glorificación, y es también el nombre de una oración muy reconocida en la religión católica. Sin embargo cuando 
es empleada como locución de origen religioso por los hablantes adquiere una nueva connotación; los hablantes 

                                                           

1 Porciento que representan los hablantes que emplean las locuciones –las columnas Siempre y A veces– del total de la 
muestra. 

Grupo Etario Nivel Educacional Creencias religiosas 
20-30: 6 Primario: 4 Católica: 6  
30- 50: 7  Medio: 5 Africana: 8  
Más de 50: 7  Medio-superior: 8  Protestante: 3  
 Universitario: 3  Ateos: 3  
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encuestados identifican su uso con las siguientes situaciones: para expresar asombro, para expresar euforia o 
alegría, como expresión de tristeza. En el caso de ¡Aleluya! ocurre un fenómeno similar, se trata de una 
interjección de origen hebreo utilizada por la iglesia como demostración de júbilo. Los hablantes localizan su 
empleo para expresar satisfacción, expresar resignación.  

En el estudio se evidencia como algunas frases al descontextualizarse adquieren un nuevo sentido que se sale 
de los límites religiosos que tenían en sus orígenes. Se incluyen como frases hechas dentro de una conversación 
porque los hablantes que las utilizan dominan su nuevo significado, y al emplearlas o escucharlas, saben que 
refieren un hecho que puede diferenciarse del significado original.  

Estamos en presencia de una conclusión importante: para que se empleen locuciones de origen religioso en una 
conversación y no entorpezcan ni frenen la comunicación, debe existir un acuerdo o una especie de pacto entre 
los hablantes sobre su sentido. En términos lingüísticos, acogiéndonos al modelo de comunicación de Jacobson, 
este acuerdo o pacto, se sustenta en la base del código, o sea debe existir un código común a ambos hablantes 
en el que estas frases deben estar incluidas con un significado similar. Por ello en la pregunta de la encuesta que 
se aplicó referente a la situación en que eran empleadas las locuciones o sea que significado tenían para cada 
hablante, la mayoría de los hablantes encuestados coincidían en las opciones a marcar, pues el significado de 
estas locuciones es un significado global aprehendido por los usuarios de las mismas, en menor o mayor 
medida.  

La investigación contactó como estas frases pueden surgir en diversos contextos, unidas siempre por un 
denominador común, pero su empleo va a estar regido en la mayoría de los casos por motivaciones similares 
como las planteadas hasta ahora. La conversación informal con coetáneos, familiares o amistades es la situación 
comunicativa o contexto más recurrente. Las temáticas pueden diferenciarse al analizar el contenido explícito de 
las frases.  

Otro aspecto importante, resultado de nuestra investigación, es el empleo de estas frases como un fenómeno 
cultural, entendiendo las creencias religiosas como parte importante de esa cultura. De los hablantes 
encuestados dieciocho, el 90 por ciento, practicaba alguna creencia religiosa, el resto, dos hablantes, eran ateos 
y los resultados de su encuesta se correspondían con tales características. Los no creyentes se encuentran entre 
los que menos usan las frases de origen religioso, lo que no implica que sea una regla a seguir pero sí un 
aspecto a considerar, el hecho de como puede influir la religión en el léxico de los hablantes y en la selección de 
los medios comunicativos. Sin embargo, como decíamos, no es una constante, pues existen hablantes en los 
que es menor la influencia, debido tal vez, a que tienen un discurso oral más elaborado a partir de otras 
alternativas.  

5. Conclusiones  

La investigación realizada cumplió con los objetivos propuestos, en tanto se analizaron locuciones de origen 
religiosos en el habla del reparto San Pedrito en Santiago de Cuba lo que posibilitó un acercamiento al léxico de 
esta comunidad lingüística. El resultado fundamental de dicho análisis es precisamente que se demuestra la 
incidencia de factores culturales como la religión en la elaboración del discurso oral. Estos factores actúan 
muchas veces de manera implícita, sin que el hablante perciba este condicionamiento, debido a la 
espontaneidad y la inmediatez que rigen la comunicación oral. El empleo de locuciones de origen religioso 
evidencia, además, la relación entre el Lenguaje, la Sociedad y la Cultura que se establece en todo acto de 
comunicación. Se recomienda continuar el estudio de fraseologismos de diversos tipos en el habla de Santiago 
de Cuba y ampliar la muestra a otras zonas de la ciudad. 
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